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ABSTRAK

The focus of this research is the translation analysis of colloquial
expressions in subtitle of Dirty Grandpa movie. The objectives of this research are
to analyze the types colloquial expression, the translation technique applied by
the translator and the relationship between the translation techniques and the
translation acceptability in the subtitle text of Dirty Grandpa movie. The data were
obtained by using content analysis and questionnaire. In content analysis, the
researcher collected the data by selecting the dialogues among the characters in
the Dirty Grandpa movie containing colloquial expressions. The questionnaire was
distributed to the raters to be given a score and evaluated the acceptability for the
data. From the analysis, the researcher found 276 colloquial expressions. There
are four types of colloquial expression; single words, clipped words, contractions,
and verb- adverb combinations. In this analysis, the researcher found 8 (eight)
translation techniques used by the translator to translate colloquial expressions.
There are amplification, borrowing, calque, establish equivalence, linguistic
compression, literal translation, reduction, and transposition. 276 data are
acceptable level, 40 data are less acceptable level and 2 data are unacceptable
level. The researcher found 85% data are acceptable, 14% data are less acceptable
and 1% data are unacceptable.
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